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Réamhra

O bunaiodh an Gum sa bhliain 1926, t4 sé ar cheann de na comhlachtai foilsi-
theoireachta is bisitla in Eirinn. San alt seo, 4fach, breathnaitear ar roinnt de
na consp6idi a bhain leis an nGtm sna blianta luatha tar éis a bhunaithe agus
tarraingitear ar dbhair as Cartlann an fhoilsitheora (ar f4il sa Chartlann Néisitinta
imBaile Atha Cliath), chun léargas a fhail ar cheisteanna tabhachtacha a bhain leis
an nGaeilge sna 19301 agus 1940i ach go hairithe. Breathnaitear go sonrach ar
cheisteanna a bhain leis na deontais a bhi ag an nGum sa tréimhse atd i gceist agus
ar thionchar an Ghuim ar cheist an chlé i gcds scriobh na Gaeilge. T4 tdbhacht
ar leith leis na ceisteanna seo, mar go raibh scriobh agus foilsiti na Gaeilge san

20u haois munlaithe cuid mhoér ag imeachtai a tharla sa Ghiim n6 a bhain leis.

Culra an Ghaim

Duirt “Torna) (Tadhg O Donnchadha), a chaith seal ina bhall de choiste comhairle
an Ghuim, an méid a leanas faoin litearthacht agus faoin bhfoilsitheoireacht sa
Ghaeilge ag deireadh na 194 haoise (in Ni Chiaragdin, 193S: vii):

M4 bhi leathchéad duine in Eirinn go léir an uair san go raibh léigheadh agus
scriobhadh na Gaedhilge aca san chlé Ghaedhlach déarfainn gurbh ¢ an
t-iomldn é. Ni raibh aon cheapadéireacht a dhéanamh innti acht firbheagén

filidheacht san Ghaedhealacht a bhi maith go leor ina hait ddchais, acht na
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cuirfidhe suim innti i n-aondit eile. T4 atharrui iongantach ar an scéal 6 shoin,
buidheachas le Dia. Isé Irisleabhar na Gaedhilge do chuir tosach ar an atharru

soin agus a chuidigh leis ar feadh seacht mbliadhna fichead.

Le linn na hAthbheochana, foilsiodh samplai de nualitriocht na Gaeilge sna
hirisi agus sna tréimhseachdin de chuid Chonradh na Gaeilge, ach bhi lion na
leabhar Gaeilge a foilsiodh sa tréimhse seo teoranta. Rinne an Conradh iarrachtai
tabhairt faoin deacracht seo tri bhunu Choiste na bhFoilseachdn i 1899. Is beag
bunsaothar a d’thoilsigh an Conradh, éfach; cuid mhér dbhar d’thoghlaimeoiri
na Gaeilge a foilsiodh ina ionad sin. In aineoinn a bhfuil rdite ag Torna thuas
faoin athrti mor a tharla de bharr an Chonartha, thug David Greene (1972: 12)
faoi deara, faoin mbliain 1922, ... all but a handful of the total [cainteoiri duchais
na tire] were literate only in English and were totally cut off from reading matter in
Irish, unless it could be read aloud to them in the old style.’

Bunu an Ghiim

Nuair a bunaiodh an Stét rinneadh ébhar éigeantach den Ghaeilge sa chéras
oideachais. Thuig Rialtas an tSaorstdit nuabhunaithe go raibh gé ann an scribh-
neoireacht agus an fhoilsitheoireacht a chothu sa Ghaeilge, ach ba bheag
foilsitheoir priobhdideach sa tir a bhi ag foilsit sa Ghaeilge ag an am sin. Cheap
an Rialtas go gcabhr6dh bunt an Ghuim leis an bhfadhb a réiteach.

Thios, té an fogra a foilsiodh i nuachtdin ndisiinta agus dititla i Mi an Mharta
1926 agus a chuir an pobal ar an eolas faoi scéim nua Rialtais chun tact leis an
bhfoilsitheoireacht sa Ghaeilge, agus ar tugadh an ‘Gum’ ina dhiaidh sin air.

AN ROINN OIDEACHAIS

“T4 Roinn an Oideachais ar aigne cabhair airgid a thabhairt
chun foillsia do dhéanamh ar leabhra Gaedhilge a measfar

a bheith feileamhnach i gc6ir na Meadhon-Sgol.

T4 gach eolas a bhaineas leis na coingheallacha fa
na mbronnfar an chabhair seo le fail 6:—

AN RUNAIDHE, An Roinn Oideachais, 1 Sraid
an Humaigh, Baile Atha Cliath’
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Is fitt suntas a dhéanamh don thocal ‘scéim’ anseo, mar gur bunaiodh an Giim ar
dtus leis an bhfoilsitheoireacht sa Ghaeilge a chothu, agus ni mar chomhlacht
foilsitheoireachta ann féin. Arndoigh, is ‘scéim’ is bunbhri leis an bhfocal ‘Gam’
téin. B’dbhar conspdide ina dhiaidh sin é go raibh an Gum ag féil deontais
thlaithiula nuair a bhi comhlachtai eile ag streachailt.

Earnan de Blaghd, an tAire Airgeadais ag an am, ba chuis le bunt na scéime,
agus i measc na ndaoine eile a bhi pairteach ann bhi an tOllamh Seoirse Mac
Niocaill, Leén O Broin agus Micheal Breathnach; ba Statseirbhisigh iad an
tritir acu, agus cuireadh leagan amach na scéime faoina gctiram. Tharraing an
dlathbhaint seo a bhi ag an nGum leis an Rialtas cdineadh 6 scribhneoiri agus
6 dhaoine eile a bhraith narbh iad na Stétseirbhisigh ab fhearr le meastdireacht
a dhéanamh ar luach liteartha shaothar na scribhneoiri. Deir Titley (1984: 83)
gur mheas roinnt scribhneoiri go raibh siad 4 ndiol féin le ‘hinneall an stdit} agus
maionn O Muiri (1999: 122):

The anger authors felt towards the civil servants responsible for the day-to-day
running of the department often boiled over with the result that writers could find
their work (both original and translated) not being published for a considerable
period.

An tAinm ‘An Gum’

Bhain consp6id leis an nGum 6n tuas; bhi an deacracht a bhain leis an ainm féin
ar cheann de na fadhbanna seo, mar gur ceapadh go raibh an focal ‘Gum’ doiléir.
Tugann Tomds de Bhaldraithe (1982: 167-8) miniti ar an ainm ina aiste ‘Bri agus
Bunus an Fhocail Giim’, agus deir sé go bhfuil sé bunaithe ar an bhfocal Béarla
gome, seanleagan candna den thocal game. Cuireann sé leis an miniu ag tsdid
Webster's New International Dictionary (1924), agus an Oxford English Dictionary,
agus deir sé gur ceann de na brionna at4 leis an bhfocal ‘game’né ““a scheme or art
employed in the pursuit of an object or purpose...a plan” (WNID); “a proceeding,
a scheme” (OED).” Thug de Bhaldraithe an minid seo breis is leathchéad bliain
tar éis bhund an Ghdim, afach.

Niléir 6 Chartlann an Ghdim féin an chuis ar roghnaiodh an t-ainm seo, ach
tacafonn miniti na Roinne Oideachais, atd le feicedil in alt in Comhar (1980: 18-9),
le minit de Bhaldraithe thuas. Deirtear ansin gur ‘Scéim né plean is ciall leis an
bhfocal gam. Maionn Leén O Broin (1986: 67) ina leabhar dirbheathaisnéise
Just Like Yesterday, gurbh é Micheél Breathnach a chum an t-ainm; deir sé:
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In those early purist days a word like scéim for scheme was frowned upon, and it
was Michedl Breathnach, I think, who gave us the alternative Giim from his North
Galway vocabulary. This word was spat upon in the Gaelic League’s paper, but it
held its own and very soon, beginning with a trickle, there was quite a flood of books

being produced under that imprint.

Maionn Seosamh Mac Grianna, éfach, agus é ag scriobh go searbhusach in Scéala
Eireann (13/11/1931, 4, & Fili agus Felons, 75-6.): ‘T rud sa tir seo san am i
lathair a dtugtar an Gum air. Tir finscéalajochta i seo T4 finscéalajocht cheana
féin fan déigh a dtdinig an focal Gim go Baile Atha Cliath! An bhliain dar gcionn,
agus é ag scriobh in An Phoblacht, (23/7/1932, 2, & Fili agus Felons, 181-5) chuir
Mac Grianna sios ar an bhfocal ‘Gum’ mar *.. . phonetically the most swinish word

that could be grunted into human ears’.

An chaoi ar bunaiodh an Gam

Bhi baint ag Alfred O'Rahilly thuas leis an gcomhlacht nua foilsitheoireachta
Cork University Press, agus mhaigh sé go mbeadh drochthionchar ag an scéim,
mar a bhi sé molta, ar an gcomhlacht seo agus ar chombhlachtai eile d4 leithéid.
Ar ndoigh, scriobh W.G. Lyon, Stitirthéir Bainistiochta Chombhlacht Oideachais
na hEireann, litir fhada (14/10/1926, An Chartlann Niisitnta, G8 (2)) chuig an
Aire ag an am, ag cur sos ar an imni a bhi air, agus a bhi, dar leis, ar na comhlachtai
foilsitheoireachta i gcoitinne, faoin scéim. Duirt sé gur foc a chomhlacht siud
cheana féin:

over £10,000 in the production of books in the Irish Language, and that without
help, criticism, or suggestion from your Department. We have published, at our own
risk and expense, books of a similar type, and by the same authors, as the books you
now propose to subsidize. Your Inspectors will naturally recommend the subsidized
books, and the recommendation of an Inspector to a teacher is tantamount to a

command, and thus our Irish publications will be blocked in every school.

D’iarr sé ar an Aire athmhachnamh a dhéanamh, agus duirt sé mura ndéanfai
go mbeadh ar an gComhlacht Oideachais ‘retire from such an unequal contest’.
Ni léirionn an comhfhreagras inmhednach maidir leis an litir seo gur bhraith
na Stétseirbhisigh sa Roinn Oideachais go mbeidis i gcomoértas go direach le
foilsitheoiri eile, 4fach. Scriobh S.B. Whelehan, Stiurthéir Oifig an tSolathair
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(An Chartlann Ndisianta, G8 (2)), chuig Francis O’Duffy, Rtinai an Mhedn-
Oideachais sa Roinn Oideachais, ag tagairt do litir Lyon thuas, agus duirt sé gur

thuig seisean go mbainfeadh an scéim le:

...those texts approved by a Committee, set up by the Minister, as worthy of inclusion
as text books for the use of schools and which but for the support extended to them
would in all probability fail to attract a publisher. ..

I'may add that personally I do not see that the firm has much ground for complaint
if the works we publish are either those which an outside publisher would not be
likely to accept on grounds of expense or expediency or where it has transpired that

the book has already been turned down by a Publisher. ..

In 1932, mhaigh Donn S. Piatt go raibh na leabhair *.. .under the “scheme” selling
so cheap that they are killing all independent competition, i.e. killing native, unfettered
effort.” (An Phoblacht,9/7/1932, 5), agus mhaigh Seosamh Mac Grianna go raibh
an Gum “underselling the other Irish publishers. It is wasting taxpayers’ money to
the extent of £20,000 a year.” (An Phoblacht, 30/7/1932, 6, & Fili agus Felons,
186-8). San alt céanna sin, éilionn sé ‘No rules, no censorship, no standardizing of
the language. Let the government subsidize a publisher and give him carte blanche
to publish anything he receives.” Maionn Daithi O hUaithne go mbiodh buntéiste
ag an nGum ar na foilsitheoiri priobhdideacha mar gurbh ‘thear an spardin’ é;
deir sé (1978: 32):

bhi smacht an spardin acu sitd, agus d'imriodar gan trécaire é. Aris, td an
smacht sin maolaithe anois, mar thoradh ar scéim na ndeontaisi, ach beidh sé ag
bagairt an fhaid is a bheidh ceannach chombh lag sin ar leabhair Ghaeilge nach
féidir iad a thoilsiu gan sintius éigin anuas ar an teacht isteach 6 dhiolachdin;

beidh an focal deiridh ag fear an spardin i gconai.

Bhi an teannas idir an Gim agus foilsitheoiri priobhdideacha beo beathach
sna 19301 agus 1940i. An comhlacht foilsitheoireachta is m¢ a sheas i gcoinne
an Ghuim, agus a chdin polasai maoinithe an Rialtais don fhoilsitheoireacht
Ghaeilge ab ea Sairséal agus Dill. Duirt Brighid Ui Eigeartaigh, duine de chomh-
bhunaitheoiri an chomhlachta, in The Irish Times (2/2/1945):

When my husband and I were students, publishing in Irish was almost non-
existent An Giim, the Government Publications Office was established in 1925-7.

Their stated function was to encourage the growth of literature in Irish. Their way
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of doing this was to publish translations of books which were available to everyone
in the original English. They did publish a number of original works in Irish, but
by and large, they employed writers who should have been writing their own books
to translate works like ‘Ben Hur’ and “The Hound of the Baskervilles’.

Baineann an comhad G72 A i gCartlann an Ghdim le Sdirséal agus Dill amhdin
agus is iontach an léargas a thugann se duinn ar dhearcadh an Rialtais ar na
combhlachtai priobhdideacha. Aran dbhar atd ann, ta cdip de litir a sheol Sedn S.
o) hEigeartaigh, mac bhunaitheoir{ an chomhlachta, chuig The Irish Timesi1967
(19 Meitheamh) tar éis bhds a athar. T4 sé thar a bheith cdinteach faoin nGtim,

agus faoi mhaoiniu an Rialtais ar fhoilsitheoireacht na Gaeilge tri chéile. Deir sé:

I should like to express my grateful appreciation of the notices you carried on the
death of my father, Sedn Sdirséal O hEigeartaigh. Your remarks were generous,
and accurate in all save one particular; the inaccuracy is, however, of sufficient

importance to warrant an immediate correction.

You are correct in stating that the Department of Education undertook in 1966 to
clear Sdirséal agus Dill's immediate debts, amounting then to about £16,000. But
the Department did not recoup to my father the £11,000 of his own money (a few
small legacies, and the fruits of his own labours) which Sdirséal agus Dill had lost
over the years. The price of twenty years’ labour was one half of what An Gim

spent last year — and what can they show to match the 70 books he brought to life?

The result is that Sdirséal agus Dill has no working capital and exists from day
to day on the bank manager’s generosity. This is intolerable for any company, but
particularly so in the publishing business where capital invested shows no return
whatsoever for a year at least, and often for much longer periods. My father was
willing to lose this money over again, as I would be — but you can’t lose what you

haven't got.

T4 comhfhreagras eile sa Chartlann, afach, a léirfonn go raibh ardmheas ag Earnén
de Blaghad ar Shéirséal agus Dill. Ilitir a scriobh sé (25/6/1965, An Chartlann
Naisitinta, G72), chuig Seoirse O Colla, an tAire Oideachais ag an am, dirt sé:

The depressing suggestion that the publishing firm of Messrs. Sdirséal agus Dill
may cease, prompts me to put down certain facts about the Giim which may have
a relevance to the firm’s problems and may not be fully recorded in official files as

some of them relate to conversations and personal intentions.
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I write because I believe this firm has contributed to the development of a new
literature in Irish in ways impossible for an official agency or Department of State.
I refer to things like welcoming works which embody hotly controversial views and
to the business of making repeated personal appeals for material for publication to
people with special gifts, knowledge or experience and a command of Irish. I think
it is fairly obvious that without embarrassment a private publishing firm can, in a
way which would be almost impossible for the direct or indirect representative of a
Minister, do propagandist and exploratory work in the literary field and take chances

as with, say, a man like Brendan Behan who might easily let it down.

The firm of Sdirséal agus Dill has succeeded so well in doing the special kind of
thing that a private publisher can do for Irish writers that I think its disappearance
would represent a serious set-back to the prospect of the early growth of a copious

original literature in Irish.

When Ministers and Civil Servants talked about the establishment of the Giim it
was not contemplated that its activities should make the work of private publishers
unnecessary or that the latter should, in practice, come to be confined to the pro-
duction of school-readers and the like. There were, in fact suggestions at the very
beginning that private publishing in Irish ought to be stimulated by generous financial
assistance. Such suggestions were not acted on for reasons which were regarded as

temporary.

Is 1éir 6n méid thuas gur aithin de Blaghad go raibh an tsaoirse eagarthoéireachta
a bhi ag comhlachtai neamhspledcha ina bhuntdiste mér. Aithnionn sé freisin
na lancaisi a bhi ar an nGim mar eagraiocht stait ag iarraidh feidhmiu i saol na
foilsitheoireachta, ach ghlac sé roinnt mhaith blianta sular thug an rialtas aghaidh
ar an bhfadhb mar ba cheart.

Chuardaigh na foilsitheoiri priobhaideacha deontas Rialtais le go mbeidis
in ann dul san iomaiocht leis an nGdm. Nuair a bunaiodh Bord na Leabhar
Gaeilge i 1954, cuireadh an deis seo ar fdil d6ibh. Tugtar an cur sios seo a leanas
ar bhund an Bhoird i gcartlann an Ghuim i gcdipéis dér teideal ‘Atheagrd an
Ghuim’ (20/4/1971, An Chartlann Ndisitinta, G8):
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Le bunu Sairséal & Dill [....] tosaiodh ar fheachtas l4idir i measc lucht Gaeilge
chun deontais a thail le haghaidh thoilsitheoiri priomhdideacha Gaeilge. Cuid
mhor den bhfeachtas sin b’theachtas in éadan an Ghudim ¢ agus an cuspdir
a bhi leis nd an t-airgead poibli a bhi 4 chaitheamh ar an Ghim a thabhairt
d’'thoilsitheoiri de leithéid Séirséal & Dill.

Déirigh le Séirséal & Dill airgead a théil d6ibh féin de bharr an fheachtais sin,
ach go ginearalta is é an toradh a bhi air gur bunaiodh Bord na Leabhar Gaeilge,
1954, chun deontais a chur ar féil d’thoilsitheoiri priomhaideacha Gaeilge.

Ba chéim thébhachtach i bunt Bhord na Leabhar Gaeilge san iarracht an tean-
nas a bhi idir an Gum agus na foilsitheoiri priobhdideacha a mhaolu, agus ni
raibh an Gim i dteideal deontais a thail 6 Bhord na Leabhar Gaeilge mar narbh
thoilsitheoir priobhdideach é. Ag an tus ni raibh na deontais a d’ioc an Bord
sach mor leis na foilsitheoiri priobhdideacha a shisamh, dfach, mar narbh ionann
na ratai a focadh agus iad siid a focadh leis an nGim (Gan Ainm, 1965: 3).
D’admhaigh Earnén de Blaghad, sa litir a scriobh sé chuig Seoirse O Colla, a
luadh thuas, go gcuirfi maoinit ar fail ni ba thuisce mura gcuirfeadh seisean ina
aghaidh, ach chuir sé ina aghaidh, a ddirt sé, le cinntit go mbeadh an lamh in
uachtar ag an gcl6 Rémhénach san fhoilsitheoireacht Ghaeilge. Breathnofar ar
an méid a duirt sé ina leith seo thios.

An Clé Romhinach V An Clé Gaelach

Ba cheist thibhachtach d’thoilsitheoiri { ceist an chl6 sa chéad leath den 201
haois, agus bhi rél larnach ag an nGuim leis an gclé Rémhénach a chur i bhfeidhm
go forleathan mar ghnathchlé don Ghaeilge sa tréimhse seo. Tharla sé seo go
priomha mar gurbh fhearr le hEarnén de Blaghd an cl6 Rémhénach nd an cl6
Gaelach - ‘modernity in typography’ mar a thug sé féin air sa litir fhada sin a scriobh
sé chuig Seoirse O Colla. Mafonn de Blaghd gur ‘handicap’, a bhi in tisaid an chlé
Ghaelaigh (né clé ‘Elizabethan’ mar a thug sé air), agus ni raibh aon leisce air,
mar sin, usdid a bhaint as an gclé Rémhanach amhdin i bhfoilseachdin an Ghaim.

1 dtus béire, chuir roinnt da Rialtas féin ina choinne, ach nuair a seoladh
nuachtén nua de Valera, The Irish Press, agus an cl6 Gaelach in usdid ann do na
sleachta Gaeilge, bhi baill Rialtas Chumann na nGaedheal sasta tact leis an
gclé Romhdnach. Léirionn sé seo tabhacht pholaitiuil cheist an chl6 i mblianta

luatha an Stait nua.
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Admbhaionn de Blaghd freisin fii, ndr thacaigh sé le moltai gur cheart tact
le foilsitheoiri priobhdideacha foilsit sa Ghaeilge mar gur theastaigh uaidh a
chinntit gurbh é an cl6 Rémhanach amhdin a d’saidfi san fhoilsitheoireacht
Ghaeilge. Deir sé sa litir chuig O Colla gur cinneadh ainchrionna a bhi anseo. Cé
gur sliocht fada é an ceann seo a leanas is foinse thdbhachtach i mar gheall ar an

léargas a thugann sé, ni amhdin ar cheist an chl¢, ach ar cheist na ndeontas freisin:

In so far as I was concerned as Minister for Finance, my belief in the absolute need
to secure the use of Roman type greatly influenced my attitude When publication
began under the Giim, I as Minister responsible for the Stationery Office, had no
difficulty in ensuring that the earliest books issued should be in Roman type. Soon,
however, complaints and protests reached other Ministers and ultimately the matter
came up for discussion at the Cabinet Mr. Cosgrave ultimately took no vote and
allowed the matter to stand over for further consideration at an unspecified later
date. Thereafter, 1 had a fear that if the question came up at the Cabinet soon again,
the Roman type might be doomed and that fear governed my attitude rowards [sic]
proposals to provide financial firms publishing books in Irish. I knew that if private
publishers were aided to become important suppliers of books in Irish, they were
bound, in the state of affairs then existing, to clamour for an unrestricted right to
publish in the Elizabethan type. Consequently, I felt it necessary, in the best interest
of the Language to oppose various ideas in relation to aid for private publishing firms
which, but for the type question, I should have been glad to support...

... [when] the Irish Press made its appearance with its Irish all in Elizabethan
type It immediately became apparent that the struggle of the types was going to be
prolonged, and harder than I had expected. Inside the Government, however, the
situation was eased. In its view the Elizabethan type had suddenly become as it
were a Fianna Fdil ‘thing’ and the danger that Desmond Fitzgerald and I would

be over-ruled by our Cabinet colleagues disappeared. ..

Iam fully convinced that but for the ‘type’ question (and perhaps to a much lesser
extent, to questions of spelling and dialect), a formula would have been agreed on,
in the late twenties, giving private firms the possibility of carrying on publishing
businesses in Irish on a reasonably profitable basis. How such a formula, if it had
been in existence in the last twenty years would have affected Messrs. Sdirséal
agus Dill I do not know: but I imagine they would have been put in a position to

continue indefinitely. ..
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Ifit could be recognised that all along, because things got off to a bad start, owing to
the ‘type’ issue, the grants heretofore given have been smaller than the grants which
the State would have been justified in giving to private publishers and indeed ought
to have given to them, the differences between the firm of Sdirséal agus Dill and the
Department which have seemed insoluable [sic] might be seen in a new light so that

the past might be wiped out and a fresh start made on a satisfactory and lasting basis.

Té neart tagairti eile do cheist an chl6 i gCartlann an Ghuim freisin, agus tugann
litir de Blaghad thuas an-léargas ar chilra an dbhair seo. Chomh luath le 1931,
i miontuairisci dar data 31 Eandir (An Chartlann Naisitinta, G10 (1)), mar
shampla, pléadh rtn lenar ghlac Coiste Comhairle an Ghaim. Mhol Toméas O
Miaille an run, agus thacaigh Dubhghlas de hide leis:

Sé tuairim an Choiste —

(1) Nach ceart deireadh a chur leis an Seanchlé mar ta ceaptha;

(2) Gur céir go mbeadh cead ag an ughdar a rogha den d4 chlé d’uséid;

(3) Nach misde leis an gCoiste leabhra a h-aistrigheadh as teangacha eile a
chur sa gCl6 Rémhénach

Ritheadh an rtin mar thoradh ar litir, (5/1/1931), a sheol Rtinai an Choiste chuig
baill an Choiste. Scriobhadh an litir sin chun baill an Choiste a chur ar an eolas
faoi chinneadh Earndin de Blaghd maidir le ceist an chlé:

‘Do gach ball de Choiste na Leabhar

A Chara,

larrann an tAire Oideachais orm an sliocht so leanas de litir a fuarthas 6n
Roinn Airgid do chur fé do bhréghaid :-

With reference to the style of type to be used in Original works in Irish
published by your Department, I am directed by the Minister for Finance
to inform you that all such works accepted for publication under the revised

arrangement recently sanctioned must be printed in Roman type. ..

Is cosuil 6 litir a scriobh Seosamh Mac Grianna chuig eagarth6ir An Phoblacht
sa bhliain 1932, nar iocadh na htidair arbh fhearr leo an cl6 Gaelach a tisid sna
leabhair a d’thoilsigh an Giim déibh chomh maith céanna is a jocadh iad sitid a
d’tsdid an cl6 Rémhénach. Molann sé go n-iocfai ctiiteamh don “cut” in royalties
to all who insisted on using Gaelic type’, (An Phoblacht, 30/7/1932, 6 & Fili agus

Felons, 186-8) cé nach bhfuil aon fhianaise i gCartlann an Ghtim féin le tact
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leis an méid sin. D’aitigh Mac Grianna in 4it eile freisin, afach, nérbh thearr ‘le
daoine cl6 rémhdnach nd an cl6 até faoi shuile léitheoiri Gaeilge le mile bliain’
(The Irish Press, 3/12/1931, 3, & Ailt, 61-2.)

11932, fach, nuair a thdinig Rialtas de Valera i gcumhacht, ghlac an Gim
aris leis an gclé Gaelach. Dearbhajonn litir én Roinn Oideachais chun na Roinne
Airgeadais, dar d4ta 11/4/1932, ¢ sin (An Chartlann Naisitnta, G10 (1)):

I am directed to refer to previous correspondence in regard to the style of type to
be used in the printing of books in Irish for publication under the Schemes for the
production of Secondary School Texts and Works of General Literature, and I am
to state that An tAire Oideachais proposes that authors and translators be allowed
freedom to choose whether their books will be printed in Roman or in Gaelic type, and
that the expression of their preference in the matter should, all other circumstances

permitting, decide the style of type to be adopted in each case. ..

Is féidir, mar sin, data a chur ar roinnt d’thoilseachdin luatha an Ghaim tri

bhreathnu ar an gcinedl cl6 a bhi in uséid iontu.

Crioch

Duirt Roibeard O Farachdin sa bhliain 1937 (172): ‘the State, we assume, will
always want matter printed in Irish; the Giim or some cognate institution will last,’
agus ti an Gim tar éis maireachtdil le beagnach nécha bliain anois. Chomh maith
leis sin, mar gheall ar an mbaint indireach a bhi aige le bunt Bhord na Leabhar
Gaeilge, chabhraigh an Gtm le cinntit go raibh maoinit leormhaith ar féil do
chombhlachtai priobhdideacha a bhi ag foilsiti sa Ghaeilge freisin.

Bhi dlathbhaint ag cuid mhor de na fadhbanna a bhi le sdrt ag an nGum
agus a pléadh san alt seo, le ceist na teanga tri chéile in Eirinn. Is fii a lua, afach,
gur léir 6 chomhfhreagras agus 6 chdipéisi inmhednacha an Ghdim nach raibh sé
dall ar a chuid lochtanna, agus go ndearnadh iarrachtai ag 6c4idi dirithe tabhairt
faoi na fadhbanna seo.

Criochnoéimis, dfach, san 4it ar thosaigh muid, le hEarnan de Blaghd. In
alt a foilsiodh in Inniu i 1949, (28 Deireadh Fémbhair, 6) den teideal ‘Ni ar na
Seirbhisigh Stait at an locht), cuireann an t-ddar (Gan Ainm) an méid a leanas

imbéal de Blaghad:
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nach iad lucht an Ghtim fé ndeara a locht, ach an scéim é féin. Ba cheart
Coiste a mbeadh measarthacht saoirse aige do chur ina bhun. Bunaiodh an
Gum, gan machnamh a dhéanamh roimh ré, le leabhra Gaeilge a chur ar f4il

go tapaidh, ach is fada 6 rinneadar amhlaidh.

D’aithin de Blaghd tabhacht larnach na saoirse i ndomhan na foilsitheoireachta
san alt thuas, agus roinnt de na deacrachtai a chruthaigh an Gum féin d’thoilsi-
theoireacht na Gaeilge. Mar sin féin, b'iarracht thiorata a bhi i mbunu agus in
obair an Ghuim le léitheoireacht agus le foilsitheoireacht sa Ghaeilge a chothu,
agus is scdthdn ar bhealach ¢ a scéal ar scéal na teanga féin sna blianta luatha tar

¢éis bhunu an Stdit.
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